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FILIP, Koning der Belgen, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen 

zullen, Onze Groet. 

PHILIPPE, Roi des Belges, 
A tous présents et à venir, Salut. 

 
 
 

 

  Gelet op het Wetboek van economisch 
recht, de artikelen XI.66, § 1, tweede lid en 
§ 3, tweede lid, ingevoegd bij de wet van 8 
juli 2018, en XI.75/2, tweede lid, 
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en 
gewijzigd bij de wet van 8 juli 2018; 
 
  Gelet op het koninklijk besluit van 30 
september 2020 betreffende de 
vertegenwoordiging inzake octrooien;  
 
  Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën, gegeven op 10 juni 2026; 
 
  Gelet op advies ….. van de Raad van 
State, gegeven op ….. 2026, met 
toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, 
van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 
 
  Overwegende de consultatie van de 
Commissie tot erkenning van de 
gemachtigden bedoeld in artikel XI.75/1 
van het Wetboek van economisch recht op 
12 mei 2026; 
 

  Vu le Code de droit économique, les 
articles XI.66, § 1er, alinéa 2 et § 3, alinéa 
2, inséré par la loi du 8 juillet 2018, et 
XI.75/2, alinéa 2, inséré par la loi du 19 
avril 2014 et modifié par la loi du 8 juillet 
2018 ; 
   
  Vu l’arrêté royal du 30 septembre 2020 
relatif à la représentation en matière de 
brevets ; 
 
  Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, 
donné le 10 juin 2026 ; 
 
  Vu l’avis ….. du Conseil d’État, donné le 
…….2026, en application de l’article 84, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil 
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ; 
 
  
  Considérant la consultation de la 
Commission d’agrément des mandataires 
visée à l’article XI.75/1 du Code de droit 
économique le 12 mai 2026 ; 
 
 

Ruth VAN DEN STEEN
Tekstvak
79.917/1



 

 
 

  Overwegende de doelstelling om de 
procedures die het examen tot erkenning 
van gemachtigden inzake octrooien 
organiseren, te vereenvoudigen; 
 
  Op de voordracht van de Minister van 
Economie, 
 
 
 
 
 
 

Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

  Considérant l’objectif de simplifier les 
procédures liées à l’organisation de 
l’examen d’agrément des mandataires en 
brevets ; 
 
  Sur la proposition du Ministre de 
l’Economie, 
 
 
 
 
 
 

Nous avons arrêté et arrêtons : 
 
 
 
 
 
 

 

Artikel 1. In artikel 17 van het koninklijk 
besluit van 30 september 2020 betreffende 
de vertegenwoordiging inzake octrooien 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in het eerste lid worden de woorden 
“, een aanvraag tot de minister, uiterlijk 
twee maanden na de dag waarop het 
bericht, bedoeld in artikel 27, § 1, derde 
lid, in het Belgisch Staatsblad is 
verschenen.” vervangen door de woorden 
“of op een wijze bepaald door de Dienst, 
een aanvraag tot de minister, binnen de 
termijn bepaald op de website van de 
Federale Overheidsdienst Economie, 
K.M.O., Middenstand en Energie.”; 
 
2° het vierde lid wordt vervangen als volgt: 
 
“Bij zijn aanvraag tot inschrijving kan de 
aanvrager zich beroepen op: 
 
1° een vrijstelling voor het gehele examen, 
dat georganiseerd werd in de afgelopen 
tien jaar; of 
 

Article 1er. A l’article 17 de l’arrêté royal 
du 30 septembre 2020 relatif à la 
représentation en matière de brevets, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans l’alinéa 1er, les mots « , au plus tard 
deux mois après la date de publication au 
Moniteur belge de l'avis visé à l'article 27, 
§ 1er, alinéa 3. » sont remplacés par les 
mots « ou de la manière déterminée par 
l’Office, dans les délais indiqués sur le site 
web du Service public fédéral Economie, 
P.M.E., Classes moyennes et Energie. » ; 
 
 
 
 
2° l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit : 
 
« Dans sa demande d’inscription, le 
demandeur peut invoquer : 
 
1° une dispense totale de l’épreuve, 
organisée au cours des dix années qui 
précèdent ; ou 
 



 

 
 

2° een vrijstelling voor de schriftelijke 
proef, overeenkomstig artikel 30, § 3, 
tweede lid; of 
 
3° een gedeeltelijke vrijstelling voor de 
schriftelijke proef, overeenkomstig artikel 
30, § 3, derde lid.”. 

2° une dispense pour l’épreuve écrite, 
conformément à l’article 30, § 3, alinéa 2 ; 
ou 
 
3° une dispense partielle de la partie écrite 
de l’épreuve, conformément à l’article 30, 
§ 3, alinéa 3. ». 

  
  
Art. 2. In artikel 19 van hetzelfde besluit 
wordt paragraaf 3 vervangen als volgt: 
 
“§ 3. De Dienst is in iedere afdeling 
vertegenwoordigd en woont de 
vergaderingen bij met raadgevende 
stem.”.    

Art. 2. Dans l’article 19 du même arrêté, le 
paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :  
 
« § 3. L’Office est représenté au sein de 
chaque section et assiste aux réunions avec 
voix consultative. ». 

  
  
Art. 3. In artikel 22 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in paragraaf 1, wordt het eerste lid, 
vervangen als volgt: 
 
“De afdelingen worden minstens eens per 
jaar in een gemeenschappelijke 
vergadering opgeroepen.”; 
 
2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de 
woorden “, te beginnen met de voorzitter 
die de oudste in jaren is” opgeheven; 
 
3° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt: 
 
 
“§ 2. De gemeenschappelijke vergadering 
legt haar huishoudelijk reglement vast, 
alsmede het examenreglement. Deze 
worden op de website van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., 
Middenstand en Energie gepubliceerd.”. 

Art. 3. A l’article 22 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit : 
 
« Au moins une fois par an, une assemblée 
des sections réunies est convoquée. » ; 
 
 
2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots 
« , à commencer par le président le plus 
âgé » sont abrogés ; 
 
3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui 
suit : 
 
« § 2. L’assemblée des sections réunies 
établit son règlement d’ordre intérieur, 
ainsi que le règlement de l’examen. Ceux-
ci sont publiés sur le site web du Service 
public fédéral Economie, P.M.E., Classes 
moyennes et Energie. ». 

  
  
Art. 4. In artikel 25 van hetzelfde besluit 
worden de woorden “, zoals bepaald in 
artikel 27, § 2,” ingevoegd tussen de 

Art. 4. Dans l’article 25 du même arrêté, 
les mots « , tels que visés à l’article 27, 
§ 2, » sont insérés entre les mots « Les 



 

 
 

woorden “De leden en de opgeroepen 
deskundigen” en de woorden “zijn tot 
geheimhouding verplicht,”. 

membres et les experts » et les mots 
« convoqués sont tenus au secret, ». 

  
  
Art. 5. In artikel 27 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt het 
woord “minister” vervangen door het 
woord “Dienst”; 
 
2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de 
woorden “het reglement en” opgeheven; 
 
3° in paragraaf 1 wordt het derde lid 
opgeheven; 
 
4° in paragraaf 2 wordt de zin “Deze 
worden gekozen uit een lijst die door de 
minister is goedgekeurd.” vervangen als 
volgt: 
 
“Deze kunnen de vergaderingen bijwonen 
met raadgevende stem.”. 
 

Art. 5. A l’article 27 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « le ministre » sont remplacés par les 
mots « l’Office » ; 

 

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots 
« le règlement et » sont abrogés ; 
 
3° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 3, est 
abrogé ; 
 
4° dans le paragraphe 2, la phrase « Ceux-
ci sont choisis sur une liste approuvée par 
le ministre. » est remplacée par la phrase 
suivante : 
 
« Ceux-ci peuvent assister aux réunions 
avec voix consultative. ». 

  
Art. 6. In artikel 30 van hetzelfde besluit, 
wordt paragraaf 3 vervangen als volgt: 
 
“§ 3. Een aanvrager kan de gehele of 
gedeeltelijke vrijstelling van het 
schriftelijke gedeelte van het examen 
krijgen. 
 
De gehele vrijstelling moet gegrond zijn op 
het slagen, overeenkomstig artikel 32, § 1, 
voor een examen waaraan de kandidaat in 
de afgelopen tien jaar heeft deelgenomen. 
 
 
De gedeeltelijke vrijstelling moet gegrond 
zijn op het slagen voor het Europees 
kwalificatie-examen van erkende 
gemachtigden bij het Europees 
Octrooibureau. Dit verzoek is alleen 

Art. 6. Dans l’article 30 du même arrêté, le 
paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit : 
 
« § 3. Un demandeur peut recevoir une 
dispense totale ou partielle de la partie 
écrite de l’épreuve. 
 
 
La dispense totale doit être fondée sur la 
réussite, conformément à l’article 32, § 1er, 
d’une épreuve à laquelle le candidat a 
participé au cours des dix années qui 
précèdent. 
 
La dispense partielle doit être fondée sur la 
réussite de l’examen européen de 
qualification des mandataires agréés 
auprès de l’Office européen des brevets. 
Cette requête n’est recevable que si elle est 



 

 
 

ontvankelijk indien het vergezeld is van 
een bewijs van slagen in het Europees 
kwalificatie-examen voor erkende 
gemachtigden bij het Europees 
Octrooibureau. De gedeeltelijke 
vrijstelling heeft betrekking op het 
redigeren van het gedeelte van de 
schriftelijke proef bedoeld in paragraaf 2, 
1°.”. 

accompagnée d’une pièce attestant la 
réussite de l’examen européen de 
qualification de mandataires agréés auprès 
de l’Office européen des brevets. La 
dispense partielle porte sur la rédaction de 
la partie de l’épreuve écrite visée au 
paragraphe 2, 1°. ». 
 

  
  
Art. 7. In artikel 33 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “schriftelijke of mondelinge” 
ingevoegd tussen de woorden “van de dag 
waarop de” en de woorden “proef 
doorgaat”; 
 
2° in paragraaf 1 wordt het tweede lid 
vervangen als volgt: 
 
“Het bericht omtrent de dag van de 
schriftelijke of mondelinge proef vermeldt 
de namen van de ondervragers.”; 
 
3° in paragraaf 2 worden de woorden “of 
mondelinge” ingevoegd tussen de woorden 
“resultaat van de schriftelijke” en de 
woorden “proef wordt elke aanvrager”. 

Art. 7. A l’article 33 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « écrite ou orale » sont insérés entre 
les mots « de la date de l’épreuve » et les 
mots « , avec indication du lieu et de 
l’heure » ; 
 
2° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2 est 
remplacé par ce qui suit : 
 
« L’avis relatif à la date de la partie écrite 
ou orale de l’épreuve mentionne les noms 
des examinateurs. » ; 
 
3° le paragraphe 2 est complété par les 
mots « ou orale de l’épreuve ».  
 
 

  
  
Art. 8. In artikel 34 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “afdeling of de aangewezen” 
vervangen door de woorden “Commissie 
of de opgeroepen”; 
 
2° in paragraaf 2 wordt het woord 
“afdeling” vervangen door het woord 
“Commissie”; 
 

Art. 8. A l’article 34 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « section ou les experts désignés » 
sont remplacés par les mots « Commission 
ou les experts convoqués » ; 
 
2° dans le paragraphe 2, le mot « section » 
est remplacé par le mot « Commission » ; 
 
 



 

 
 

3° in paragraaf 3 wordt het eerste lid 
vervangen als volgt: 
 
“Hij die een wraking van een lid van de 
Commissie of deskundige wil voordragen, 
moet dit op schriftelijke en gemotiveerde 
wijze meedelen aan de voorzitter van de 
betrokken afdeling ten laatste op de achtste 
dag voor het begin van de proef.”. 
 

3° dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit : 
 
« Celui qui veut récuser un membre de la 
Commission ou un expert, doit en informer 
le président de la section concernée, par 
écrit de manière motivée, au plus tard le 
huitième jour avant le début de 
l’épreuve. ». 

  
Art. 9. In artikel 36 van hetzelfde besluit 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 
1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “, op de datum bedoeld in artikel 
27, § 1, derde lid” opgeheven; 
 
2° in paragraaf 5, worden de woorden 
“, zoals gepreciseerd in het 
examenreglement,” ingevoegd tussen de 
woorden “ten minste 50% van de punten 
voor elk examengedeelte” en de woorden 
“waaraan hij deelneemt,”. 

Art. 9. A l’article 36 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 
 
1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots «, à la date visée à l’article 27, 
§ 1er, alinéa 3 » sont abrogés ; 
 
2° dans le paragraphe 5, les mots « , telle 
que précisée dans le règlement 
d’examen, » sont insérés entre les mots 
« pour chaque partie de l’épreuve » et les 
mots « à laquelle il participe, ». 
 

  
  
Art. 10. In artikel 37 van hetzelfde besluit 
wordt het tweede lid vervangen als volgt: 
 
“De adviezen van de afdelingen zijn met 
redenen omkleed. Ze worden ondertekend 
door de voorzitter van de betrokken 
afdeling.”. 

Art. 10. Dans l’article 37 du même arrêté, 
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit : 
 
« Les avis des sections sont motivés. Ils 
sont signés par le président de la section 
concernée. ». 

  
  
Art. 11. De artikelen 58 en 61 van 
hetzelfde besluit worden opgeheven.  

Art. 11. Les articles 58 et 61 du même 
arrêté sont abrogés.  

  
  
Art. 12. Dit besluit treedt in werking op 1 
januari 2027.  

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1er janvier 2027. 

  
  






